=
ANEXO III
ANNEX III

AFRBTHER §

DECLARACAO DE AUTORIZACAO PARA REVELAR INFORMACAO
DECLARATION AUTHORIZING THE DISCLOSURE OF INFORMATION

PARA:

To:
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Qualquer entidade, pessoa singular ou colectiva, publica ou privada, residente / sediada na
RAEM ou fora da RAEM a quem esta DECLARACAO seja apresentada, nomeadamente, 6rgaos
de governo central, regional ou local, tribunais, notarios, conservadores de registos, entidades
patronais, instituigdes de ensino, bancos ou outras institui¢des financeiras, auditores e advogados.
Any entity, whether an individual or legal person, public or private, from Macao or abroad, to
whom this authorization may be presented, and in particular to all courts, public notaries,
registrars, employers, educational institutions, banks, financial and other institutions of similar

nature, auditors and lawyers, as well as all federal, state and local agencies or others.
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Na qualidade de (assinalar o respectivo quadrado)

In the capacity of (tick the checkboxes which are applicable)
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representante  da  sociedade ,

fabricante/agente de maquinas de jogo:

the

representative

gaming machine manufacturer/agency:
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sociedade pertencente ao mesmo grupo da sociedade fabricante/agente de maquinas de jogo acima
identificadaa company in the same group companies of the said gaming machine manufacturer/agency
L A LEBEE—-LQFH S%H SNULEATFELRXNKKRS H
socio titular de 5% ou mais do capital social de qualquer das sociedades acima identificadas

a shareholder(s) holding capital of the company equal to 5% or above of any said company

L =550

administrador

director
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Autorizo, para efeitos de instru¢do do processo de verificacdo de idoneidade, previsto no artigo 7.° do
Regulamento Administrativo n.° 26/2012, a Direc¢do de Inspec¢do e Coordenagdo de Jogos (DICJ), a
Direcc@o dos Servigos de Finangas (DSF) e os Servigos de Policia Unitarios (SPU), através dos seus
dirigentes ou funcionarios devidamente autorizados (“agentes autorizados”) a aceder, examinar ¢ obter
copias de documentos relativos a (assinalar o respectivo quadrado):

Hereby authorize the Macao Gaming Inspection & Coordination Bureau, the Macao Revenue Bureau and,
the Macao Unitary Police Service, through their high ranking officials or any other person duly authorized
(hereinafier referred to as “authorized agents”) and duly accredited, in order to ascertain my / the
Company's suitability and financial capacity, under the terms of the Article 7 of Administrative Regulation
No. 26 / 2012, to have access and to inspect and obtain photocopies of any document relating to (tick the

respective checkbox):

R NUN

minha pessoa

myself

0 BT &
sociedade:

Company:

(%)
(denominagio)

(Name of Company)
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(niimero de identificag@o) (sede)

(Company Registration Number) (Head Office Location)
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Designadamente quanto a:

Specifically related to my and / or its:

1)

2)

3)

4)

KN AN EH KR M BRI
A minha / sua situagéio econdmica e financeira;

My /the Company s economic and financial situation;
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Registos relativos a investigagdes, por parte de qualquer autoridade policial, agéncia de investigagado
criminal ou entidade reguladora de maquinas de jogo, das minhas / suas actividades;

records concerning investigations conducted by any police force, criminal investigation agency or

entity regulating gaming machine activities, relating to my / the Company s operations or activities;
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Processos judiciais, actuais ou passados, em matéria civil, administrativa ou criminal em que seja ou
tenha sido parte;

persent or past judicial proceedings, on civil, administrative or criminal matters in which I / the

Company has been an interested party,
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Outras informagdes, sobre a minha pessoa ou qualquer uma das sociedades acima referidas,
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necessarias & instrugdo do processo de verificagio de idoneidade previsto no Regulamento
Administrativo n.° 26 / 2012;
and any information relating to me / the Company that are requirement for the purpose of ascertaining

suitability under the Administrative Regulation No. 26 /2012;
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Esta autorizacdo derroga qualquer outra instrugdo, autorizagdo ou pedido em contrario, actual ou futuro.
This Authorization shall replace any other request, instruction or authorization to the contrary, either

present or future.
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Qualquer copia da presente declaragdo quando autenticada pela Direc¢ao de Inspeccdo e Coordenagdo de
Jogos, pela Direc¢do dos Servigos de Finangas ou pelos Servigos de Policia Unitarios, na qualidade de
servigo ou entidade requerente, ¢ valida, podendo ser apresentada por telefax, desde que, neste caso, seja
confirmada, mediante a entrega ou envio por via postal, de copia autenticada.

Any copy of this Authorization, duly certified by the Macao Gaming Inspection & Coordination Bureau, the
Macao Revenue Bureau and, the Macao Unitary Police Service, shall be considered valid. It can also be

presented in the form of a facsimile, in which case a certified copy shall be delivered or sent by post for

confirmation.
D / /

(B) /1 (H) I (#)
Macau, / /

(dia)  (més) (ano)
Macao / /

(date) (month)  (Year)

(BEHAZEHA)
(Assinatura do declarante)

(Signature of the declarant)

[Jktfé fE “SREHL" ZH - WEHASEAEF IR HITEB& LM T - Az H A R
NIERERE - Bl e 280 EEER - )

[Este espaco destina-se ao «reconhecimento presencial da assinatura»; caso o declarante se

encontre em lugar fora da Regido Administrativa Especial de Macau, a assinatura ¢

presencialmente reconhecida por autoridade publica competente, devidamente legalizada. ]

[This space is intended for “recognising signature”; if the declarant is in a place outside the

Macao Special Administrative Region, the signature shall be recognised by the competent

public authority, duly legalised.]
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